Сравнительно-сопоставительный анализ способов передачи якутских реалий на английский язык на примере кухонной утвари
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[bookmark: _GoBack]Якутские реалии – это многогранное явление, которое включает в себя культурные, языковые, бытовые и социальные аспекты, формируя уникальную идентичность народа саха.  Реалии, представляя собой слова со специфическими культурными особенностями, значительно усложняют процесс перевода. 
 В работе «Непереводимое в переводе» приемы передачи реалий имеют следующий вид: 1) транскрипция; 2) перевод (замены) - неологизм; приблизительный перевод; 3) контекстуальный перевод. [2, 93]
В. С. Виноградов, в свою очередь, выделяет наиболее распространенные способы перевода реалий: 1) транскрипция (транслитерация); 2) гипонимический перевод; 3) уподобление; 4) перифрастический; 5) калькирование. [1, 61]
Исходя из всего вышеперечисленного способы перевода реалий можно свести к четырем основным случаям: транслитерация (переводческий прием, основанный на передаче графического образа иностранного слова, т.е. на передаче букв [5, 227]), описательный перевод (описательная передача содержания (слова, реалии) в другой форме и, другими словами [5, 129]), калькирование (создание нового слова, словосочетания или сложного слова для передачи лексики, не имеющей соответствий в языке перевода [5, 73]) и генерализация понятий (прием перевода, заключающийся в переходе от видового понятия к родовому, например: «синица» переводится как «птица», «виноград» как «фрукты» и т.д. [5, 36])
Для того чтобы провести сравнительный анализ и определить, какой из способов наиболее точно передает национальный колорит реалий и их смысл, в качестве материала исследования была отобрана группа реалий с экспозиции «Тюсюлгэ (место) кумысных сосудов» в Музее истории и культуры им. Е. М. Ярославского:
	Реалия
	Транслитерация 
	Описательный перевод
	Прибилженный перевод
	Калькирование
	Транскрипция (система Находкиной-Тарасовой
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	kytyia
	Individual wooden bowl 
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	тууйас
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	Birch bark dairy vessel with a lid
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	чороон
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	ritual and kumys drinking vessel
	cup
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	ritual wooden spoon
	spoon
	
	ebir khamyiakh

	матаарчах
	mataarchakh
	 Dairy storing Vessel
	
	
	matarchakh

	ыа5ас (ыа5айа)
	yaghas (yaghaia)
	Birch bark dairy vessel
	
	
	yagas (yagaya)


Транслитерация и транскрипция. Из всех использованных методов перевода транслитерация выделяется тем, что сохраняет фонетическое звучание слов, что позволяет сохранить их уникальность и минимизировать искажение смысла. Однако у этого подхода есть и свои недостатки: для носителей иностранного языка смысл слов может остаться непонятным, и могут возникнуть трудности в восприятии текста из-за незнакомых сочетаний букв.
Генерализация понятий. Используя данный метод можно столкнуться с рядом проблем, касающимися установления эквивалентности между оригинальным словом и термином в языке перевода. В случае таких слов, как «тууйас», «матаарчах» и «ыа5ас (ыа5айа)», эквиваленты отсутствуют, и использование более общих терминов, таких как «сосуд» или «емкость», не раскрывает первоначального значения, теряя национальный колорит оригинального слова. Также, для  терминов «сири иhит - мешок для хранения кумыса» и «симиирчэх - мешок для закваски кумыса» родовым понятием является «мешок», однако оно не отражает всех нюансов этих предметов домашней утвари, поскольку один используется для хранения, а другой — для закваски. 
Описательный перевод. Из всех способов он наиболее точно передает смысл оригинала, при этом сохраняя национальную специфику слова. Может использоваться в самом тексте, так и в сноске. Кроме этого, этот подход помогает различить сосуды, выполняющих одну и ту же функцию. Например, слова «ыа5ас (ыа5айа)» и «тууйас» оба обозначают сосуд для хранения кумыса, но второе слово подразумевает наличие крышки. Это отличие становится ясным при описательном переводе.
Калькирование. Калькирование оказалось наиболее сложным методом перевода, особенно в поиске подходящих вариантов. Этот способ трудно применить в некоторых случаях, поскольку он требует точного соответствия формулировок в обоих языках. Перевод кумысных сосудов был особенно сложным из-за ограниченного числа вариантов и отсутствия аналогов, что затрудняет сохранение оригинального значения и нюансов.
Вывод. Данная работа была проведена с целью перевода названий экспозиции «Тюсюлгэ (место) кумысных сосудов» в Музее истории и культуры им. Е.М. Ярославского. Нами была проделана попытка перевода кумысных сосудов на английский язык различными способами, чтобы найти наилучший способ передачи смысла и уникальности якутских названий. В процессе исследования были выявлены их недостатки и достоинства, через которые мы пришли к заключению того, что сочетание транслитерации и описательного перевода наиболее точным образом передает уникальность и специфику материальной культуры якутского народа. 
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